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(м. Рівне, Україна) 

 
Комунікативна взаємодія людей відбувається переважно у вербальній формі, тобто в процесі 

мовного спілкування. Мовна комунікація є не лише основним засобом людського спілкування, але й 
джерелом пізнання національних культур різних народів, відображаючи спосіб життя, світобачення, 
національний характер, темперамент, систему цінностей, – все те, що становить ментальний образ 
нації. 

Знання національно-специфічних особливостей різних мов гарантують успіх в спілкуванні з 
представниками інших народів, інших лінгвокультур. Звертання до людини іншої культури через 
незнання мовних особливостей робить неможливим саме спілкування. Вміння володіти звертанням 
на міжкультурному рівні є вкрай важливим, а знання національного мовленнєвого етикету і вміння 
ним користуватися є ознакою мовної і загальної культури. 

Метою нашої розвідки є з’ясування національних особливостей мовленнєвого етикету, 
зокрема, звертання; а також виокремлення певних аспектів цієї теми.  

Ментальний лад нації в тій чи іншій мірі відбивають усі мовні елементи: від фонетичних до 
синтаксичних. Міжкультурне спілкування вимагає від комунікантів знання основних формул 
мовленнєвого етикету, особливостей звертання до своїх співрозмовників.  

Питання та проблеми мовленнєвого етикету, особливості звертання розглядалися в працях 
В.М. Манакіна, В. Пономаренка,Ф. Бацевича, О. Селіванової, О. Яшенкової, М. Стельмаховича та ін. 

Основними питаннями, на які буде звернута увага, є наступні: 
1) вибір звертання до представника іншої культури; основні кліше; 
2) особливості звертання до представників державних установ, парламентів, титулованої знаті; 
3) деякі проблеми комунікативного етикету (зокрема, новітнього стилю наукового 

спілкування). 
Як відомо, звертання – це слово або сполучення слів, що називає особу, до якої безпосередньо 

звернена мова того, хто говорить або пише. Звертання є невід’ємним складником мовленнєвого 
етикету. Саме через нього можна виявити певне ставлення до оточуючих, а також визначити 
соціокультурні контексти в різні періоди історичного розвитку [1, с. 194–195]. 

Звертання – це той елемент мовленнєвого етикету, який вказує на соціальні стосунки, що 
встановлюються в межах комунікативного акту. Головним чинником, який впливає на вибір того чи 
іншого звертання, є соціальний статус комунікантів, ситуація спілкування. 

Звертання є відправним моментом у будь-якому спілкуванні і має певну конотацію. В певному 
контексті звертання наповнюється своєрідними смисловими нюансами. Різні мови мають спеціальні 
кліше – готові мовні звороти. Звичними є українське кліше-звертання «Шановні пані та панове!» та 
англійське «Леді та джентльмени!» тощо. Вибір звертання до представника іншої культури пов’язаний 
зі значними труднощами, так як у різних етносів вироблені власні норми і традиції щодо цього. 
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Наприклад, мовний етикет українців вирізняється використанням зменшувально-пестливих 
звертань, усіченими етикетними формулами, розмаїттям регіональних етикетних форм тощо. Східні 
мови послуговуються досить складною системою розрізнених звертань.  

Звертання, які прийняті в багатьох країнах, визначаються багатовіковими національними 
традиціями, культурними особливостями. У формах ввічливого звертання розкривається повага до 
співрозмовника, що є очевидним впливом соціальних факторів на мовні структури. Так, показником 
ввічливого, поважного ставлення до співрозмовника в Україні, Франції, Бельгії, Нідерландах є 
звертання на «Ви». Виражаючи шанобливе ставлення до адресата, німці звертаються до нього на 
«вони». А в Польщі, незважаючи на декілька спроб офіційно запровадити займенник «Ви», віддають 
перевагу словам «пан», «пані». 

У системі англійського (як і українського) мовленнєвого етикету виділяють основні тематичні 
групи: привітання, прощання, звертання, знайомство, вибачення, подяка, поздоровлення та 
побажання, співчуття, прохання, запрошення, порада, схвалення тощо. Етикет та ввічливість в 
англійській мові реалізується через використання комплексу вербальних і поведінкових засобів. 

В англомовному середовищі (Великобританія, США, Ірландія, Канада,Австралія, Нова 
Зеландія) ввічливою формою звертання до чоловіків є «містер» (англійською мовою “mister” або 
скорочено “Mr”). До жінок краще звертатися просто Ms, що можливе як для заміжніх, так і 
незаміжніх жінок. 

Найбільші труднощі міжкультурної комунікації викликані звертанням до людей залежно від їх 
соціального та вікового статусу. Особливої уваги потребують звертання до офіційних зібрань, 
представників державних установ, парламентів, титулованої знаті. У формальних зверненнях 
використовують спеціальні форми звернення для вираження поваги до людей певного соціального 
прошарку: “Ladies and Gentlemen”, “Your Excellency”, “Mr. President, Prime Minister”. Зазначимо, що 
ще у вікторіанську епоху у Британії сформувався чоловічий образ джентельмена (“gentleman”) 
вихованого чоловіка, респектабельного та урівноваженого інтелігента. який завжди тримає своє 
слово. Члени британського парламенту за традицією називають одне одного поважним 
джентльменом або леді. У британському суспільстві зберігається монархія і тому потрібне знання 
офіційного звертання до оточення монарха. Так, до королеви (чи короля) потрібно звертатися «Ваша 

величність» (“Your Majesty”), до членів королівської родини «Ваша королівська високість» (“Your 

Royal Highness”) (цей вираз стосується і племінників, племінниць, кузенів монаршої особи). 
Звертання ж «Ваша світлість» (“Your Grace”) вважають офіційним щодо герцога або герцогині, а 
також архієпископа англіканської церкви. 

Німці завжди намагаються бути ввічливими в усній мові. Як і в українській, так і в німецькій 
мові є дві форми звернення до співрозмовника: «Ви» (Sie) (в офіційних взаєминах) і «Ти» (Du) 
(звертання до рідних або друзів). В Німеччині пишаються титулами. Тому німці намагаються 
заздалегідь дізнаватися про титул чи звання свого співрозмовника, таким чином виявляючи свою 
повагу та пошану. 

У Франції до чоловіків звертаються словом «мосьє» – “monsieur”, до жінок – «мадам» - 

“madam” (в англомовних країнах “madam” буває частиною назви посад, що займають жінки: Madam 

President), до дівчаток та неодружених жінок – «мадемуазель». У професійному середовищі (питання 
стосується французького наукового етикету) при звертанні вживається офіційно присвоєне вчене 
звання: пане професоре, пане докторе. При звертанні до професорів. які перебувають на пенсії, 
використовують прикладку «почесний», «заслужений».  

У зв’язку з цим звертаємо увагу на працю професора Архангельської А.М. «Українська жінка у 
слові й словнику», яка, говорячи про новітнє «ожіночнення» стилю наукового спілкування, піднімає 
питання українського наукового етикету. Дослідниця зазначає, що «звертання до жінки сучасні 

посібники та підручники з українського комунікативного етикету поки що елегантно оминають, 

наводячи лише чоловічі та множинні апелятивні формули» і далі посилається на статтю «Чи потрібне 
істині красномовство (про мовний етикет у науковому спілкуванні)» (авторів Козловської Л. та 
Терещенко С.), де зазначається: «Узвичаєними в науковій сфері стали формули пане доповідачу, пане 

професоре, а в усній мові сьогодні спостерігаємо активне вживання висловів пані професорко, пані 

голово, шановна добродійко» [2, с. 113]. Архангельська А.М. зазначає, що такі сьогодні такі 
звертання, як Галино Мирославівно, Людмило Іванівно все частіше отримують тавро «не наше», а 
звертання «пані Галино виглядає невиправдано фамільярним у звертанні до колег-жінок, старших за 

віком чи статусом, вищих за вченим ступенем чи науковим званням» [2, с. 113]. І дослідниця 
задається питанням, яка ж формула звертання до жінки-науковця в Україні є правильною та такою, 
що відповідає адекватній конкретній комунікативній ситуації? 
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Мовний етикет, як відомо, не є закритою системою. Будь-які зміни, що відбуваються у 
суспільстві, політичному, науковому, культурному і економічному житті країни загалом, 
позначаються на поведінці, спілкуванні й повсякденному побуті людей. Реалії сьогодення (науково-
технічний прогрес, комп’ютеризація, розвиток прикладних наук, поглиблення міжнародних зв’язків 
тощо) сприяють розкриттю особливостей мовного етикету ХХІ століття [3].  

Отже, питання мовленнєвого етикету, особливостей звертання є багатоаспектним і потребує 
подальших досліджень. У нашому розгляді звернено увагу лише на деякі положення цієї 
багатогранної теми. Знання мовленнєвого етикету, вміння користуватися ним у комунікативних актах 
є ознакою і мовної, і загальної культури, є показником інтелігентності співрозмовників. 
 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 
1. Манакін В. М. Мова і міжкультурна комунікація : навчальний посібник для університетів. 

Київ : Академія, Серія «Альма-матер». 2012. 285 с. 
2. Архангельська А. Femina cognita. Українська жінка у слові й словнику. Київ: Видавничий дім 

Дмитра Бураго. 2019. 440 с. 
3. Фабіан М. П. Мовний етикет і культура. Мова і культура. Вип.4. Т. ІІ. Ч. ІІ. Серія «Філологія». 

К.: Вид. дім Дмитра Бураго, 2002. С. 113–115. 
 
 

ОСОБЛИВОСТІ МЕТОДИКИ ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА 
УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 
Ганжа Г. Г., 

здобувач ступеня в/о «Магістр» I курсу 

Левчук О. А., 
кандидат філологічних наук,  

доцент кафедри англійської мови та методики її навчання  

Уманського державного педагогічного університету ім. П. Тичини. 

(м. Умань, Україна) 

 

В умовах сьогодення провідним в освіті залишається системно-діяльнісний підхід, перевагою 
якого є формування готовності до саморозвитку та безперервної освіти, проектування та 
конструювання соціального середовища розвитку учнів, створення необхідних умов для активної 
навчально-пізнавальної діяльності та розвитку індивідуальних вікових, психологічних та 
фізіологічних особливостей учнів. При укладанні навчальних планів і програм цей підхід передбачає 
міждисциплінарний синтез, тобто єдність методології викладання всіх дисциплін [1, с. 25]. У процесі 
навчання акцентується розширення самостійності учнів та широко застосовуються інноваційні 
технології навчання, що дозволяють перейти від пасивних методів навчання до активних, основою 
яких є власна творча та активна пізнавальна діяльність учасників навчального процесу.  

Інтерактивні технології дозволяють досягти високих результатів як у плані вивчення іноземних 
мов, так і у формуванні особистісних навичок, розвитку характеру учнів. У власне слові 
«інтерактивний» розкривається специфіка цієї технології: «inter» – взаємний, «act» – діяти. 

На уроках англійської мови інтерактивне навчання реалізується за умов постійної та активної 
взаємодії всіх учнів. Урок має бути побудований так, щоб усі школярі були залученими до вирішення 
навчальних завдань на всіх етапах заняття. При такому підході учень та вчитель є рівноправними 
суб’єктами навчання, процес якого відбувається в атмосфері доброзичливості та взаємної підтримки, 
кооперації та співробітництва.  

Відтак, метою інтерактивного навчання на уроках англійської мови є створення умов активної 
взаємодії учнів для вирішення комунікативних завдань, формування та вдосконалення іншомовної 
комунікативної компетенції, систематизації та доповнення знань про мову, розширення 
лінгвістичного кругозору та лексичного запасу. Серед форм роботи при інтерактивному навчанні 
перевага надається організації парної та групової взаємодії учнів, у процесі якої учитель виступає 
лише у ролі організатора, творця умов для ініціативи учнів. 

Методика використання інтерактивних технологій навчання охоплює різні методичні стратегії 
та прийоми моделювання ситуацій реального спілкування, які підвищують мотивацію учнів до 
вивчення англійської мови. Для досягнення цієї мети велике значення мають рольові гри, дискусії, 
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